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1. Introduction

lot of research has been done in the
A field of handling culture-bound
vocabulary problems. On the one hand,
culture-bound lexical units, relating to
discordant elements of the language and
denoting concepts specific to each culture, have
always provided difficulties in translation. This
difficulty, on the other hand, raises interest in
this issue. A comparative analysis of literary
works and their translations in a cultural aspect
is one of the current problems in translation
theory. However, it has not been carefully
studied both from a methodological and
practical point of view. There has been a
recognition that culture-bound concepts can
actually be more problematic for the translator
than the semantic or syntactic difficulties of a
text, even where the two cultures involved are
not too distant (Ritva, 2011). Newmark (1988)
claims that translation problems due to culture-
specific items are caused by the context of a
cultural tradition to which a language is bound
since there is no culturally neutral language. An
adequate interpretation of the meaning is one of
the problems while translating culture-bound
lexical units. Sometimes it can be a real
challenge to capture the whole range of
connotations they convey, especially if the
source and target cultures are considerably
different.

Traditionally, words that refer to the
extralinguistic world are called realia (Ritva,
2011). The main characteristic of realia is that
they directly refer to the socio-cultural
environment of the target language. This extra-
linguistic element of a language determines
which words exist in the target language and
how the target culture classifies the real world.
There are different classifications between
cultures, for example, the division of times of
the day, measure and weight, meals, and words
that refer to  educational  systems
(Khoshsaligheh, 2018; Vlakhov & Florin,
2012). Realia are closely connected with the
cultural identity of people who use these
expressions within a country, a region, or a
continent. Some culture-specific words or
concepts have to be explained since otherwise
the reader cannot understand or might
misunderstand parts of the text.

A major difficulty in the translation of realia is
raised by the fact that languages have different

ways of organizing their reality, which are
specific to each culture. The lexical systems
vary from one language to another and the way
languages express their meaning cannot be
easily predicted since they are only occasionally
similar to other languages (Abaszadeh et al.,
2019; Zhaksylykov, 2011). One should not
expect to find a target language equivalent for
each source language unit. Therefore,
sometimes realia might have no equivalent in
the target language. In some cases, the cultural
connotations of a word or an expression cannot
be conveyed in translation. In other words, it is
sometimes impossible to make a similar effect
on the target language readers, because that
effect simply does not exist in their reality.

Baker (2011) believes that realia are not always
untranslatable. In her opinion, it is not the
culture-bound items that can make an
expression untranslatable or difficult to
translate, but rather the meaning an expression
conveys and its association with culture-
specific contexts. Consequently, there are some
obstacles in conveying realia in translation, in
particular, the absence of the equivalence in the
target language due to the lack of the object
designated by the realia, necessity to convey the
historical and national color of the realia along
with their objective meaning. The motivation
for the study is explained by the fact that
common linguocultural deviations found in the
official Russian translation of the novel
“Twilight” by Meyer (2005) set to improve the
professional training of future translators and
develop their linguocultural competence.
Facing extralinguistic difficulties, a translator
has to neutralize not only the language barrier
but also the one created by differences between
national cultures. The purpose of the research is
to identify the nature and reasons for national
and cultural deviations in the Russian
translation of the novel “Twilight” by Meyer.

2. Theoretical Framework

The question is not whether realia can be
translated, but how they should be translated.
There are no strict rules in translating culture-
specific lexical units. So, the translator while
considering basic theoretical propositions and
using their language skills, background
knowledge chooses the most adequate way of
translation (Vlakhov & Florin, 2012). However,
as it has been pointed in the Routledge
encyclopedia of translation studies edited by
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Baker and Saldanha (2019), choosing the most
effective — and ethically acceptable — ways of
conveying the cultural characteristics of the
original, domestication or foreignization
translation strategies is one of the controversial
issues in translation studies. Within this
framework, the concept of cultural translation
usually does not imply the choice of a specific
translation strategy, but indicates the concept of
translation, influencing the possibility of
transferring differences of ideological elements
between linguistic groups.

Translation is not only the transposition of a
text into another system of signs but also into
another culture (Macura, 1995). Considered
more than just the process of recording, it
implies an  explanation, understanding,
interpretation. The interpretation of the source
information is based on the cognitive
(background) knowledge existing in the target
recipient’s mind. If the receptor does not have
such knowledge due to cultural differences
between two linguistic communities, the
message will not be understood in the target
language and the translation will hardly be
done. The information that provides an
inadequate understanding of the source text and
when adjusted does not distort the figurative
system of the text shall be adapted. A
sociocultural adaptation of a literary work is
based on the reflection of objective and social
reality to the sociocultural conditions of the
target language social reality (Lefevere, 1992).

Currently, there is an increasing interest in the
Kazakh scientific community (Issakova et al.,
2020; Murzinova et al., 2018) for studying the
relationship between culture and language, the
national and cultural peculiarities of speech
behavior and speech communication. In this
regard, according to Murzinova et al. (2018,
p. 706), “much attention is paid to the function
of the cognoscibility of the national language
and the archive, which conveys national
cultural values from generation to generation”.
Recent studies have also shown that both
linguistic and cultural approaches to culture-
bound units make it possible for representatives
of one culture to join the linguistic picture of the
world of another one (Zhaksylykov, 2011).

3. Methodology

Nowadays, a lot of research is done in the field
of linguocultural problems. This article is based

on the works of Kazakh, Russian, English, and
American authors — Baker (2011), Issakova,
Sadirova, Kushtayeva, Kussaiynova, Altaybekova,
Samenova (2020), Karasik (2013), Lefevere
(1992), Macura (1995), Maslova (2008),
Newmark (1988), Venuti (2008), Vlakhov and
Florin (2012), Zhaksylykov (2011), etc. —
devoted to linguocultural issues in translation.
In order to achieve the aim of the article, the
authors  applied comprehensive research
methods. The descriptive analysis was used to
characterize the culture-bound units under
consideration and, therefore, to explain the
reasons for discrepancies found in Russian
translation. The comparative analysis made it
possible to determine specific correspondences
of the selected culture-bound elements as a
result of their transformation. All the above
traditional methods were used along with the
linguocognitive approach to investigate literary
concepts as elements of national culture.

The original novel “Twilight” by American
novelist Meyer (2005) and its official and
unofficial Russian translations (Akhmerova,
2009; Saptsina, 2018) served as the actual
material for the study. “Twilight” is a popular
American vampire-themed novel. As it has
been written by Moredock (2020) in
Encyclopedia Britannica, the novel introduces
Bella as she moves to Washington State and
first meets Edward, who instantly falls for her
even though he is a vampire. The novel
“Twilight” was also adapted as a film by
Summit Entertainment, which was released in
the United States, 2008. Both a book and film
were a resounding commercial success. The
official Russian translation of the novel
“Twilight” was made by Akhmerova (2009)
and a new fan translation was presented by
Saptsina (2018), both versions were published
in Moscow by the AST publishing house.

According to Issakova et al. (2020, p. 508), “in
modern linguistic science, more and more
attention is paid to linguistic and cultural
approaches to the study of linguistic units”.
Culture-bound concepts can be rendered in
translation within the framework of linguocultural
and linguocognitive approaches. The first
approach (Karasik, 2013; Maslova, 2008) is
known as a direction from language to culture,
the study of concepts as elements of national
culture, its values, and characteristics. The
second approach (Krasnykh, 2002; Popova &
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Sternin, 2010) considers the concept as the
basis of real-world knowledge, parameters for
understanding national and cultural specifics of
both thought and image typical for the members
of a certain conceptual system.

The information contained in the source text is
subjected to cognitive processing during
translation activity. However, it is necessary to
take into account pragmatic and linguocultural
aspects when translating from English into
Russian due to significant differences between
these interacting cultures. Adequate translation
of culture-specific words of a literary text has
always been essential, since the lack of the
translator’s attention to the culture-specific
elements of the original can lead to the
destruction of its aesthetic integrity and,
thereby, to a distorted pragmatic impact on
target readers. Cognitive linguistics has
contributed much to study one of the important
linguistic issues as language and thinking
(Robinson & Ellis, 2008). The ideas and
categorical apparatus of cognitive linguistics
facilitate the solution of many translation
problems involved with linguocultural aspects
of literary works translation.

4. Results and Discussion

4.1. Measures for Cultural Adaptation in
Translation

Linguocultural translation is carried out by
various degrees of adaptation (Baker &
Saldanha, 2019; Venuti, 2008). It can be weak,
strong, or zero (pure linguistic translation). In
this regard, the translator has to deal with the

Table 1

question of whether to preserve the cultural
elements of the source language or replace them
with the norms of the target language. Strong
adaptation is considered as the approximation
of a source culture to the national culture of a
target language reader (Venuti, 2008). It is used
when a literary text contains common human
values prevailing over the ones of a local
culture. The translator can also use strong
adaptation if there is not ethnic exoticism in the
source text or its role is insignificant in it. Weak
adaptation is the most direct translation of the
source culture by preserving its cultural
elements in the target language (Baker &
Saldanha, 2019).

Both strong and weak adaptations require the
translator’s tact and skills. If the translator does
not have appropriate skills or does not
understand the essence of translation, its social
purpose, the strong adaptation can become the
over-adaptation (Venuti, 2008). As for the
insufficient adaptation of various cultural-
bound components of the source text, it can lead
to misinterpretation of the target text by the
native speakers. Typically, translators of
literary works use both types of adaptation —
strong and weak, measuring their proportion
depending on the above factors. Therefore, the
translator’s common sense and preferences are
very important. Let’s compare two Russian
translations of the original novel “Twilight” by
the contemporary American writer Meyer
(2005). Here the problem of translating the
original cultural components is solved by the
ability of the translator to choose appropriate
translation strategies and methods (Table 1).

Measures for Cultural Adaptation of the Novel “Twilight” in Russian Translations

Source text

It was there, sitting in the lunchroom, trying to make conversation with seven curious strangers, that | first
saw them.

Official translation
I/IMCHHO TOTAa, BO BpGMﬂ JIaH4a, 6OJ'ITa$I C
HOBBIMHU 3HAKOMBIMH, A BHepBLIe yBI/IZ[eJ'Ia
nux.

Fan translation

HMeHHO TaM, culi B €TOJIOBOM U MBITASICh [TOAJIEPKATh
pasroBop C ceMePBIMHU JTFOOOMBITHEIMI HE3HAKOMIIAMH, ST

BIIEPBBIEC YBUJEIIA UX.

Source: Akhmerova, 2009, p. 50; Meyer, 2005, p. 31; Saptsina, 2018, p. 41.

In the first (official) translation, the noun
lunchroom is rendered as szawu [lunch] in
Russian, which is typical for the American
speech (foreignization strategy). As for the
second (fan) version of translation, the noun
lunchroom is concretized by the word

cmonosas [canteen], Which is peculiar to the
Russian speech (domestication strategy). It
should be noted that according to the original
book, Bella (one of the main characters of the
novel) can hardly communicate with strangers,
make new acquaintances, and in the official
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translation made by Akhmerova (2009) it can
be seen that the participial construction trying
to make conversation with seven curious
strangers is transformed into 6ormas ¢ nosvimu
snakomeimu [Chatting with strangers], which is
wrong. That is why, in order to achieve
adequacy in translation, the English participle
construction trying to make conversation with

Table 2

ISSN 2329-2210

seven curious strangers should be translated
into Russian as nuimasice noddepoicams pazeoeop
Cc cemepvimu N10O0NBIMHBIMU He3HAKoMYyamu
[trying to make conversation with seven curious
strangers]. Let’s consider another extract from
Meyer’s novel “Twilight” (2005) and its
Russian translations (Table 2).

Measures for Cultural Adaptation of the Novel “Twilight” in Russian Translations

Source text

Last night I'd discovered that Charlie couldn't cook much besides fried eggs and bacon.

Official translation

qupa B€Y€POM BLISICHWUJIOCH, YTO U3 €/1bl ‘lapm/l

crioco0OeH IMPUTOTOBUTH TOJIBKO IHYHHUILY.

Fan translation
Buepa Bedyepom BbIICHUIIOCH, 4TO Yapiu He
TOTOBHUT HUYCTO, KpOMe oMJi€eTa ¢ ﬁeKOHOM.

Source: Akhmerova, 2009, p. 64; Meyer, 2005, p. 40; Saptsina, 2018; p. 53.

In the official translation, the English noun
night is transformed into the Russian noun
seuep [evening]. This phenomenon is a bright
example of the discrepancy between cultural
ideas about parts of the day: in the English-
speaking and Russian-speaking cultures.
Actually, the evening for the British begins at
five or six p.m., which turns into a short night
at 8 p.m. Therefore, the English phrase last
night is replaced with the Russian phrase suepa
seuepom [last night], since the evening for
Russians lasts until 12 a.m. (midnight). Further,
the phrase fried eggs and bacon, the name of a
traditional American breakfast, is transformed
into a simpler form — the noun swunuya [fried
eggs], peculiar to the Russian speech
(domestication strategy). In this case, the
translator does not emphasize cultural
differences.

In the fan translation, as in the previous one, the
English noun night is transformed into the
Russian noun eeuep [evening]. Next, the
original phrase fried eggs and bacon is
concretized by the Russian phrase omzem c
bexornom [omelette and bacon], which is typical
for the American speech (foreignization
strategy). In other words, this is a weak
adaptation that emphasizes the culture-specific
coloring of the source unit. The translator has to
make a choice between foreignization and,
domestication. American translator Venuti
(2008) notes that both strategies go back to two
extreme translation traditions: the first one was
aimed at immersing the target reader into an
alien culture without any adaptation of the
relevant cultural information to the perception

of the target audience (foreignization), and the
second one was aimed at over-adaptation,
which often turned into the transformation of
the source text in its own domestic manner
(domestication).

4.2. Main Ways of Translating Culture-
Bound Vocabulary

Having focused on the pragmatics of both the
sender and the recipient, the translator chooses
the most adequate translation strategy and the
way of translating culture-bound units of the
text due to the communicative and pragmatic
nature of the translation analysis of the text.
There are some common ways such as
transcription, transliteration, loan translation
(calque), generalization, concretization,
explication (descriptive translation), cultural
adaptation, elimination, metonymic translation,
linguocultural commentary, etc. (Baker &
Saldanha, 2019; Macura, 1995; Vlakhov &
Florin, 2012; Zhaksylykov, 2011). The following
common ways of translating culture-bound
units of the novel “Twilight” by Meyer (2005)
have been used in its official translation made
by Akhmerova (2009):

1. Transcription — transliteration. Here the
translator tries to represent the pronunciation or
the spelling of the foreign word with the target
language letters. These methods are often used
when translating foreign proper names,
geographical names, names of companies,
ships, newspapers, magazines, etc.: “But she
was never more than a sister. It was only two
years later that she found Emmett. She was
hunting — we were in Appalachia at the time —

193
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and found a bear about to finish him off”
(Meyer, 2005, p. 103). “Ho Poszanu eécezoa
ocmaeganacy 01 MeHsi MobKo cecmpou. A
yepes 06a 200a ona Hauiia Immemma. Mol
moeoa Jcunu 6 Annanauax, u 6o 6pemst 0OXomovl
ona cnacna e2o om nan meoseds” (Akhmerova,
2009, p. 88). Here the translator uses both
transliterations Emmett — Immemm, Appalachia
— Annanauu and transcription Carlisle —
Kapnaiin.

2. Calque, otherwise known as imitation,
maybe direct transfer but adapted to the target
language. With this method the source unit is
translated word-for-word, calques can at first be
considered interference, but are usually in time
adopted into the target language (Naukkarinen,
2006): “Don't worry, it's only five miles or so,
and we're in no hurry” (Meyer, 2005, p. 111).
“He 6oiics, 3mo dce 6ce20 nAmMb MUlb, a 8peMs
vy Hac ecmv” (Akhmerova, 2009, p. 91). Here
the translator uses loan translation of the
culture-bound word related to the unit of
measurement five miles — namo muns.

3. Explication. It makes the implicit explicit.
This method is defined as the use of longer,
explicative phrases either into the running text
or as a footnote. The method refers to some
explanatory changes that make the meaning
clear to the receptor. According to Larson
(1997, p. 105), “the form of the resulting
translation when using this strategy should
consist of a compact, nominal core, and a
flexible addition, this way the addition may
eventually fall out and the core become the
lexical target language (TL) equivalent with a
fixed form”.

Let’s analyze another example of rendering the
associative culture-bound elements of the novel
“Twilight” into Russian: “He stared at me like
I'd just spoken in pig Latin” (pig Latin is a
secret language, codified English, most often
used by children to hide their conversations
from adults or just for fun) (Meyer, 2005,
p. 142). “On ycmasuics na mens max, Ci06HO
A 3a2060puna HA NOPOCAYbLEN AMLIHU
(nopocsubss  nameinb  —  matielll  A3bIK,
3aUUPPOBAHHBINL  AHSAUUCKUL, Yauje 6ce20
I/lC}’lOJZb3y€MblL7 demb/wu, llm06bl CKpblmb Cc60U
paseoeopsl om 63pOCablX Uiu npocmo aﬂﬂ
paseneuenus) (Akhmerova, 2009, p. 125). In
this example, the associative culture-bound
phrase pig Latin is translated into Russian by
means of calquing and explication of its

meaning in the footnote: nopocauva namoins.
In this context (joking), this method of
translating a culture-bound unit is considered
quite effective, since the translation retains a
play on words when Bella began to talk about
something incomprehensible to others.

4. Cultural adaptation is a strategy that makes
use of so-called functional equivalents, i.e., the
unfamiliar is replaced by the familiar. This may
also be called the closest possible equivalent of
the TL. Functional equivalents refer to words of
the TL that correspond to the connotations and
associations of the source language (SL) word,
i.e., function as cultural parallels, for example,
Santa Claus can be translated as /Jed Mopos or
Ravioli may be translated as ITeromenu. As
Barkhudarov (2013) states, the concepts Santa
Claus and /Jeo Mopos [Father Frost] do not
have identical meaning but in a specific context,
they may be substituted for one another.

Let’s examine another example from the novel
“Twilight”: “I don't speak Car and Driver”
(Meyer, 2005, p. 69). “Crywait, s oce He
mexanuk!” (Akhmerova, 2009, p. 44). The
name of a popular American magazine Car and
Driver is translated into Russian as s owce ne
mexanux [I am not a mechanic]. This
translation method is considered appropriate
since Bella didn’t know much about cars and
technology. According to Naukkarinen (2006),

The strategy of cultural adaptation is
favored in  subtitling, children’s
literature and humor, since readers must
respond quickly to subtitles, children
usually need more domestication in
order to understand the text fully and
humor often requires something familiar
in order for it to be funny. If the whole
text is translated using this method,
alternatively called cultural context
adaptation, the translator should pay
special attention to text function,
consistency and reader expectations. (p.
261)

5. Elimination implies a complete non-
translation. In other words, when translating
realia its national and cultural specificity is
omitted. Contemporary literary translators tend
to view this method as the last means and it is
often considered contrary to ethical norms of
literary translation. Elimination may be used to
avoid the need to translate a problematic



A. S. Tukhtarova et al./ International Journal of Society, Culture & Language, 9(2), 2021  ISSN 2329-2210

culture-bound unit and sometimes only some of
the details are lost, when detailed specificity is
not necessary, for example: “In the Olympic
Peninsula of northwest Washington State, a
small town named Forks exists under a near-
constant cover of clouds” (Meyer, 2005, p. 17).
“Ha cesepo-6ocmoke wmama Bawunemon
npumauics manenvkuti 2opodox Dopkc, 2oe
no2ooa noumu eécezoa nacmypras”’ (Akhmerova,
2009, p. 12). The translator omits the
geographical realia, the name of the peninsula
located in the Northwestern part of Washington
State, Olympic Peninsula, considering it
semantically redundant, that is, it expresses a
meaning that can be directly extracted from
context. This cultural and pragmatic adaptation
is based on ignoring (camouflaging) the
culture-bound vocabulary in translation. The
translator, for some reason, considers the
meaning of this realia to be insignificant for the
target language audience. This position seems
to be justified when culture-bound words are
not widely known in the target culture.

Summarizing common ways of translating
culture-bound units of the novel “Twilight” into
Russian, it should be noted that cultural
adaptation, explication, and elimination are
local methods that fall under the broader global
strategy of domestication. In the text, they do
not disrupt the reading process since the reader
encounters nothing surprising or unknown.
Thus, the translator may have to make noticeable
changes to the original. Transliteration,
transcription, and calque, on the other hand, are
methods that are a part of the global strategy of
foreignization. Firstly, the translator needs to
consider the genre peculiarities of the target
text, the author’s individual style and intentions
as well as the potential readership when
choosing the optimal translation strategy.
Secondly, the translator should think about the
function of the culture-bound element including
its connotations and the audience in order to
decide the following: if the meaning of this
element is crucial to understanding and
perception of the text if it must be made explicit
either because its associated meaning is vital for
comprehension or the audience is not likely to
understand the element without further
explanations.

Reaching success in filling the linguocultural
gap in target language vocabulary requires the
translation to be easily understandable, i.e.,

transparent as to its formation, relatively short,
and follow the linguistic norms of the target
language (Ritva, 1994). Therefore, the most
effective strategy for translating culture-bound
elements is likely to be transcription paired with
a discreet explanation and if a new word or
phrase becomes widespread it may be adopted
in the target language since this method shows
respect for the foreign culture.

4.3. Nature and Reasons for Linguocultural
Translation Deviations

In this study, the authors have investigated the
linguocultural peculiarities of the novel
“Twilight” by Meyer (2005) based on its official
and unofficial (fan) Russian translations. These
two different wversions of translation
(Akhmerova, 2009; Saptsina, 2018) make the
linguocultural analysis of a literary text very
interesting. The novel “Twilight” by Meyer
(2005) is quite difficult to translate because it
contains a lot of culture-bound words:
ethnographic, associative, geographical, socio-
political, onomastic (Vlakhov & Florin, 2012).
It requires the translator to do considerable
preliminary research and have appropriate
translation skills. Due to the translators’
ignorance of peculiarities of material and
spiritual culture presented in the source text,
meaningless literalisms appear in translations,
which are perceived by the target readers as
something completely incomprehensible.

Translation mistakes that are frequently made
in the process of rendering culture-specific
vocabulary from one language into another can
make target language receptors get an
inadequate perception of the original literary
work. As mentioned before, translation can be
considered as a process that has two hypostases:
1) reproduction of the content of the source text;
2) adaptation of the content and forms of its
expression to new linguo-ethnic conditions of
perception. Based on such interpretation of the
translation, there are two main reasons to
explain lingucultural deviations and mistakes
made, in particular, failures in rendering the
original content and adaptation of the content
and form of the source text to the
communicative competence of target language
recipients. Let’s consider the translation of an
extract from Meyer’s novel “Twilight” (2005),
then it becomes clear why misinterpretation of
cultural information leads to an inadequate
translation (Table 3).
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Table 3

Linguocultural Discrepancies between the Novel “Twilight” and its Russian Translation

Source text

Instead, | was ivory-skinned, without even the excuse of blue eyes or red hair, despite the constant sunshine.

Official translation
Koxxa y meHsi 01uBKOBasi Ha U
HHUKAKOTO HaMeKa royOble Tiasa
U CBETJIBIE MM XOTS OBI
PBDKEBATHIE BOJOCHI.

Fan translation

Hecmotps Ha TO, ITO 5 U3 COTHEYHBIX KPaeB, y MEHs Obliia OJ1eqHast
MAaTOBasi KOKa, ¥ €CIH OBbI 3TO XOTSI ObI KOMIIEHCHPOBAJIOCH, CKaKEM,
roryOBIMH TJIa3aMH1 WM PBDKMMH BOJIOCAMH — TaK BEAb HUYETO TAKOTO

HCT U B IIOMHUHC.

Source: Akhmerova, 2009, p. 21; Meyer, 2005, p. 26; Saptsina, 2018, p. 16.

In the first version of translation, the phrase
ivory-skinned is conveyed by the Russian
phrase onuexosas xoxca [olive skin]. In this
case, it can be observed misinterpretation of the
culture-bound phrase leading to a wrong
translation. There are some passages in the
novel stating that Bella has a very light, pale
skin. Olive skin is rather dark, swarthy, as, for
example, among the Greeks or Italians. In
English, Bella’s skin is ivory, i.e., almost white,
like piano key buttons. If the word ivory sounds
too exotic in translation, it is possible to find

Table 4

another equivalent, but it should mean
something very light. Therefore, in order to
achieve adequacy in translation, the phrase
ivory-skinned should be conveyed by the
Russian phrase 6rednas mamosas kooca [pale
mat skin] (Mueller, 2010) as in the second
version of the translation. Let’s consider
another extract from the novel “Twilight”,
which clearly illustrates that misinterpretation
of cultural information, namely, ignorance of
ethnographic realia, results in an inappropriate
translation (Table 4).

Linguocultural Discrepancies between the Novel “Twilight” and its Russian Translation

Source text

I focused my thoughts on sunny beaches and palm trees as | finished the enchiladas* and put them in the oven

Official translation
3aKJ‘Ia,Z[bIBa$I HbIIIJIECHKA B ,HyXOBKy A Me4dTajia o
HpKOM COJIHLC, ITaJIbMaX M 30JI0THIX IIJIsIXKaX.

Fan translation

3aBopaunBas IHYMIAAABI** U CTaBs UX B JYyXOBKY, S
CTapaJlach [yMaTh O COJHEYHBIX IUISHKAX M HaJbMax.

Note: *Enchilada is a traditional Mexican dish. It is a corn tortilla filled with meat or vegetables. **Duuunnana —
TpaJUIIMOHHOE OO0 MEKCUKAHCKON KyXHH, KOTOPOE MPEACTaBIsAET COO0H TOHKYIO JeNEMKY U3 KYKypy3HOi

MYKH C MSICHOM WJIM OBOLIHOW HAUMHKOU

Source: Akhmerova, 2009, p. 53; Meyer, 2005, p. 46; Saptsina, 2018; p. 39.

In the official translation, the culture-bound
word denoting the name of the dish, enchiladas
is rendered in Russian by the noun ysinaenox
[chicken]. In fact, Bella was cooking
enchiladas, not some Mexican chicken. To
avoid low equivalence, insufficient translation
adequacy, loss of the national and cultural
specifics of the original, the translator should

Table 5

render the word enchiladas into Russian by
means of transcription and explanation of its
meaning in a footnote. These two methods are
applied in the fan translation. When analyzing
the following example, authors find a mistake
in the official translation, which is due to
misinterpretation of cultural information, i.e.,
ignorance of socio-political realia (Table 5).

Linguocultural Discrepancies between the Novel “Twilight” and its Russian Translation

Source text

From the other end of the long table, a group of seniors gazed at us in amazement as we sat across from each
other. Edward seemed oblivious.

Official translation
H TO U ACJI0 JIOBUJIA 3aI/IHTepeCOBaHHLI€ B3rJ1s1 bl

OJHOKJACCHHUKOB, a BOT Kanaen Jciaall BUug, 4To

HHUYECro HEC 3aMEYacT.

Fan translation

IlBeHa)IIIaTI/IK.]IaCCHI/IKI/l, CHUJICBIINUC 3a IPYI'UM KpaeM
CTOJIa, UBYMJICHHO YCTaBUJIUCh HA HAC. BHBapuy,

KaXXCTCs, HC OBLIO J10 5TOro HUKAKOro acja.

Source: Akhmerova, 2009, p. 141; Meyer, 2005, p. 130; Saptsina, 2018, p. 117.
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First of all, it should be noted that Bella never
calls Edward only by his last name (Cullen),
except once. In the source text, this character is
either he or Edward. This also applies to other
characters of the novel: Bella does not call
anyone just Hale, Black, etc. — she always calls
people by their first name. Therefore, replacing
the name Edward with his last name Cullen
does not seem to be appropriate. In
Akhmerova’s (2009) translation, the culture-
bound word associated with an American
education system, seniors is replaced with the
word oownoknacchuxu [classmates], which is
wrong, since seniors are those who study in the
twelfth grade, and Bella and Edward study in
the eleventh grade (juniors). In other words,
seniors cannot be classmates of Bella and
Edward, they are twelfth graders. At the high
school level, grades have the following names:
9" grade — freshman year, 10" grade —
sophomore year, 11" grade — junior year, and
12" grade — senior year (Summers et al., 2005).

In “Twilight”, Edward, Bella, and Alice are
juniors, i.e., they are in 11" grade, and Jasper,
Emmett, and Rosalie are seniors, i.e., are
studying in their final 12" grade. Jacob is in 10"
grade (sophomore), but he is studying at
another school, on the reservation. In general,

Table 6
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there are three levels of school education, and
each level has its own separate schools. Grades
1, 2, 3, 4, and 5 are said to be the primary
school. Grades from 6 to 8 are thought of as
middle school. Grades from 9 to 12 are
considered high school. These are all separate
schools and not just some different departments
of one and the same school. When children
complete another level of education, they
transfer to another school. In the system of
Russian and Kazakh education, grades 1-4 are
considered primary, grades 5-9 — middle, and
grades 10-11 — senior. They all form a
secondary school (secondary education). A
high school (higher education) is called an
institute or university. That’s why there are
some difficulties in translating completely
different systems. Having considered all of the
above, the second version of the translation is
regarded as an acceptable one. In fan
translation, the meaning of the English realia
seniors is concretized by the Russian noun
osenaoyamuxiacchuxu [twelfth graders]. In
the official translation of the following extract
from the novel analyzed, authors again observe
the translation mistake, made due to
misinterpretation of cultural information, i.e.,
ignorance of another socio-political realia
(Table 6).

Linguocultural Discrepancies between the Novel “Twilight” and its Russian Translation

Source text

I saw a sophomore in a pink dress eyeing him with timid speculation, but he didn't seem to be aware of her.

Official translation

HeBbIicoKkan ACBYIIIKAa B PO30BOM ILIaTbE€ CMOTpECIa

HA HETO C HECKPBIBAEMBIM HHTEPECOM, HO MO
N30paHHUK HUYEro BOKPYT He 3aMedall.

Fan translation

51 3aMeTnIa IeCATHKIACCHUIY, KOTOpast poOKO Ha
HEero TOTJIsIbIBANIA, HO OH, Ka3aJI0ck, BOOOIIe e€ He

3aMeydall.

Source: Akhmerova, 2009, p. 106; Meyer, 2005, p 95; Saptsina, 2018, p. 88.

As in the previous example, here authors find
that the translator again makes a mistake when
translating  the  culture-bound  concept
associated with an American education system:
the word sophomore is replaced with the word
neewicokas [short], which is considered wrong.
Earlier, authors provided a detailed analysis
showing the differences between school
systems in the USA and Russia and determined
that grades in high school have the following
names: 9" grade — freshman year, 10" grade —
sophomore year, 11" grade — junior year, and
12" grade — senior year. In the book, a

sophomore girl looked at Edward during the
prom, which means a 10" grader, not a short
girl. Therefore, the second version of the
translation is considered adequate and does not
distort the source text: the English realia
sophomore is translated into Russian as
oecamuxnacchuya  [tenth  grader]. Let’s
examine another extract from the novel
“Twilight”, which clearly illustrates that
misinterpretation of cultural information
(ignorance of ethnographic realia) leads to an
inadequate translation (Table 7).
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Table 7

Linguocultural Discrepancies between the Novel “Twilight” and its Russian Translation

Source text

He must have grown half a foot* since the first time I'd seen him.

Official translation
Co nus Hamelt nocneaHel BecTpeun Jxenk
BBIPOC CAHTHMETPOB Ha NATH!

Fan translation

Co nHs1 HamIeH nepBoi BCTPEYH OH BBIPOC, IOJDKHO OBITH,

Ha moJgyra**.

Note: *Foot is a unit for measuring length in the English measurement system, equal to 0.3048 meters or
30.48 centimeters. **®yT — 3T0 eAUHUIIA U3MEPEHUS AJUHBI B aHTJIMHACKOM cucTeMe Mep, paBHas 0.3048 meTpam

unu 30.48 cantumerpam

Source: Akhmerova, 2009, p. 43; Meyer, 2005, p. 37; Saptsina, 2018, p. 30.

In the first version of translation, the culture-
bound concept associated with a unit of
measurement, half a foot is rendered in Russian
as namo canmumempos [five centimeters].
However, this is considered an inappropriate
translation, since 1 foot is about 30 centimeters,
respectively, half a foot is about 15 centimeters,
and not 5. If the translator transformed the
original realia half a foot into the word-
combination  namuaoyame  canmumempos
[fifteen centimeters], then she would be able to
achieve adequacy in translation. Despite the
fact that the English culture-bound unit half a
foot and its Russian equivalent namuaoyamo
canmumempos [fifteen centimeters] do not
represent their own conceptual meaning, but the
general classeme unit of measurement and
express the relationship between different levels
of the hierarchical scale of measurements, it is
important for the target audience to know the
values of these culture-bound units. Giving an
explanation that the foot is a unit for measuring
length in the English measurement system,
equal to 0.3048 meters or 30.48 centimeters
(Summers et al., 2005), enables the receptors to
easily restore the internal shape of the unit and
observe its  motivation. During  the
implementation of the same concepts, the
discrepancies between the objects compared are
explained by differences in the way of life of
different nations, which, in turn, is reflected in
the national worldview. Therefore, to express
concepts of reality, each nation (regardless of
other nations) chooses its own, close concepts
for comparison, focusing on the recipient of its
culture. So, the British use the measurement of
land, which is precious few in England, to
compare the large and the small.

For example, when culture-bound terms
denoting linear measures such as an inch or a
mile are at first perceived from the texts
containing them, they indicate the national
distinctness of these elements and explain the
peculiarities of such segmentation of the real
world by the British. The absence of Russian
culture-bound units denoting linear measures
(for example, meter and Kkilometer, etc.),
equivalent to the English ones, does not mean
that they do not exist in Russian material
culture. In fact, it implies that for Russians this
comparison involves no difference due to its
less visibility for representatives of the Russian-
speaking linguocultural community since there
has always been a lot of land in Russia. In other
words, the main categories of the linguistic
picture of the world (the concept of small and
large, part and whole) are inherent in every
society, but they are perceived in different
ways. If Jacob had grown by five centimeters,
Bella would hardly have noticed it. He grew by
half a foot — that’s about 15 centimeters. In the
second version of translation, the culture-
specific coloring of the source unit half a foot is
preserved, it is translated into Russian by means
of calque and transcription noxgyma [half a
foot]. Moreover, here the translator adds a
footnote to explain the meaning of this unit
(foot is a unit for measuring length in the
English measurement system, equal to 0.3048
meters or 30.48 centimeters). Let’s consider the
translation of another passage from Meyer’s
novel “Twilight” (2005), then it becomes clear
why incorrect linguistic means for conveying
culture-bound elements of the text can make it
difficult for the preceptor to understand and
cognize the source culture (Table 8).
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Table 8
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Linguocultural Discrepancies between the Novel “Twilight” and its Russian Translation

Source text

“What's your favorite?” He raised an eyebrow and the corners of his mouth turned down in disapproval.
“Mountain lion”.

Official translation
A koro npeanouyutaes To? — Iym, —
KOPOTKO OTBETHUJI OH.

Fan translation

A xoro nmpennoduTaens Tol? OH BCKUHY OpOBb, U YTOJIKH €r0 pTa
OITyCTHJINCH B SIBHOM Heo00pennu: — 'opHoro jabBa.

Source: Akhmerova, 2009, p. 137; Meyer, 2005, p. 125; Saptsina, 2018, p. 111.

In the official translation, the word mountain
lion is replaced with its Russian equivalent,
nyma [puma]. This translation method is quite
effective. The point is that the mountain lion
(which Edward loves to hunt so much) is the
puma. Mountain lion, puma and cougar are one
and the same animal, but they have different
names in different places. According to Tucker
(2008), the mountain lion is a large carnivorous
mammal, also known as cougar and puma, and
lives primarily in the highlands of the USA and
Canada. It has many other names: Mexican
lion, silver lion, mountain screamer, royal cat.
Other names: cougar, mountain cat, panther
(USA), lion, Colorado lion, mountain lion
(Latin America), lion, puma (Argentina), brown
jaguar (Brazil), leopard (Mexico), red tiger
(Suriname).

The puma has even been included in the
Guinness Book of Records, where more than
forty names are noted in English, 18 — in the
languages spoken in South America and 25 —in
North America (Summers et al., 2005). Here the
translator can use the word nyma [puma],
although it is possible to apply the phrase
eopuwtti neé [mountain lion] in translation

Table 9

because in English there are separate words for
nyma [puma] and xyeyap [cougar]. So, if the
novel’s author, Meyer (2005), wanted to use
them, she would have done so. If she wrote
exactly the mountain lion, then it was her
desire, and the translator should have used the
calquing technique copueii 1e6 — mountain
lion, that is, the source unit should have been
preserved as in English.

It should be noted that further in the book it is
said that Bella hunts and she likes mountain
lions, i.e., now the word mountain lion is
translated as copuwiti 1e6 [mountain lion], and
not as nyma [puma], as a result, it seems that
these are different animals. There is always
only mountain lion in the novel, and further in
the translation Akhmerova (2009) writes
eopnuiil 1e¢ [mountain lion], despite the fact
that at the beginning of the book she decides to
use the word nyma [puma]. Consequently, it
may lead to confusion, as if these are different
animals. The problem of rendering cultural
information associated with the translation of
jokes, puns, and catch phrases is clearly
illustrated while comparing the following
passages from the novel “Twilight” (Table 9).

Linguocultural Discrepancies between the Novel “Twilight” and its Russian Translation

Source text

He turned to smirk at me. “What, no twenty questions today?”.

Official translation
Uro, ceromHs BOMPOCOB He OyAeT? — MOIIYTHII
daBapa.

Fan translation

daBapa yKaBo ynbIOHysIcs: — YT0, CeroHs HUKAKOTO

omu-ompoca?

Source: Akhmerova, 2009, p. 151; Meyer, 2005, p. 143; Saptsina, 2018, p. 138.

In the official translation, the translator uses
elimination, i.e., the national and cultural
specificity of the word is omitted. In fact, the
main character of the novel Edward mentions
the game twenty questions, in which one player
thinks of a person, thing, or place, and the rest
must guess whatever the question-maker is a
thing of by asking 20 questions that require a

yes or no answer. The translation made by
Akhmerova (2009) is quite adequate, she does
not make rough mistakes here. On the one hand,
the translation of this culture-bound unit would
be important only if Russians also knew this
game and played it. In fact, this game is
unknown in Russia, and if the translator keeps
it, then readers won’t take the hint anyway. On
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the other hand, here authors deal with a pun. It
is difficult but must be conveyed in Russian. In
fan translation, a similar pun is replaced and
created in Russian: twenty questions — Gauy-
onpoc [quiz]. This method of translating
culture-bound units is considered appropriate in

Table 10

this particular example. The following example
illustrates two different translation strategies
applied: the explication of cultural content and,
conversely, the elimination of differences
between cultures (Table 10).

Linguocultural Discrepancies between the Novel “Twilight” and its Russian Translation

Source text

Don't worry, it's only five miles or so, and we're in no hurry.

Official translation
He 6oiics1, 3T0 e Bcero nATh MUWJIb, a BpEMs Y
HAacC eCTb.

Fan translation

He Bonnyiics, 3T0 Bcero KujoMeTpoB BOCEeMb, K TOMY

7K€, MBI HC CIICIIIHUM.

Source: Akhmerova, 2009, p. 91; Meyer, 2005, p. 111; Saptsina, 2018, p. 88.

In the first version of translation, the original
culture-bound concept related to the unit of
measurement, five miles is replaced with its
equivalent nams mune [five miles] in Russian.
In this case, such a replacement is considered
appropriate. According to the international
converter, 1 mile (Summers et al., 2005) equals
1.6 kilometers. In the second version of
translation, the English word-combination five
miles is transformed into the Russian phrase
socemv kunomempos [eight kilometers]. This
method of translating culture-bound elements is
also considered effective. As a rule, when
measures of length, speed, weight, etc. have
already (correctly) been recalculated into the
units of measurement that are more familiar to
the Russian-speaking reader (or a footnote with
their explanation has been given), this, to a
certain extent, facilitates the perception of the
source text.

5. Concluding Remarks

Having analyzed the actual material of the
study, it should be noted that sometimes the
asymmetry between the English-speaking and
Russian-speaking linguocultural communities
leads to translation mistakes and, accordingly,
to the inadequate perception of the original
literary text. Despite the linguocultural
deviations found in the translation of the novel
“Twilight” from English into Russian,
translator Akhmerova reproduces the culture-
bound units of the source text, finds their
adequate Russian equivalents not distorting the
author’s intentions. In some cases, she applies
translation techniques which can be considered
successful. In order to achieve adequacy and
success in linguocultural translation, the
translator should be able to understand implicit

information of the text shared by all members
of the linguocultural community and based on
their cultural values as well as apply adequate
translation techniques to convey the national
identity of the source text and make the
necessary impact on the target audience.
Preservation of the national identity of the
original in translation implies adequate
adaptation of the content and form of the source
text to the communicative competence of target
language recipients. This is the only way to
provide a full-fledged perception of a literary
text.

The problem of rendering cultural information
in translation is stipulated by the fact that a high
percentage of translation mistakes accounts for
this aspect of translation. Mistakes are mainly
made due to the following factors:
1. misinterpretation of cultural information:
ignorance of the realia of material and spiritual
culture, subculture, inappropriate reproduction
of significative connotations; 2. the wrong
attitude towards translation: insufficient
cultural and pragmatic adaptation of the source
text, over-adaptation of the source text;
3. inadequate translation technique: distortion
in the characters’ description, inappropriate
translation of charactonyms, failure in the
translation of jokes, puns, and catch phrases.

Having identified common reasons for national
and cultural deviations in the translation of the
novel “Twilight” by Meyer from English into
Russian, authors came to the following
conclusions: the original cultural information of
the novel does not always correspond to the
author’s intention in the official Russian
translation made by Akhmerova; some
translation techniques applied by the translator
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do not meet the requirements of translation
quality, distort the author’s intentions and
contribute to the inadequate perception of the
text. The display of linguocultural translation
deviations encourages the development and
improvement of the translation process.
Consequently, attempts to translate the same
work by different translators lead to the
emergence of original works due to the use of
different translation transformations and the
translator’s own individuality.

References

Abaszadeh, S., Moinzadeh, A., & Eslami-
Rasekh, A. (2019). Translator education
in the light of complexity theory: A case
of Iran’s higher education system.
International Journal of Society, Culture
& Language, 7(2), 52-68.

Akhmerova, A. (2009). Sumerki (translation of
“Twilight” by S. Meyer). Moscow, Russia:
AST.

Baker, M. (2011). In other words: A
coursebook on translation. London, UK:
Routledge.

Baker, M., & Saldanha, G. (Eds.). (2019).
Routledge encyclopedia of translation
studies. London, UK: Routledge.

Barkhudarov, L. S. (2013). Language and
translation. Moscow, Russia: LCI.

Issakova, S., Sadirova, K., Kushtayeva, M.,
Kussaiynova, Z., Altaybekova, K., &
Samenova, S. (2020). World ethnocultural
specificity of verbal communication:
Good wishes in the Russian and Kazakh
languages. Media Watch, 11(3), 502—
514.

Karasik, V. I. (2013). Language matrix of
culture. Moscow, Russia: Gnosis.
Khoshsaligheh, M. (2018). Seeking source
discourse ideology by English and
Persian translators: A comparative think
aloud protocol study. International
Journal of Society, Culture & Language,

6(1), 31-46.

Krasnykh, V. V. (2002). Ethnopsycholinguistics
and cultural linguistics. Moscow,
Russia: Gnosis.

Larson, M. L. (1997). Meaning-based
translation: A guide to cross-language
equivalence. New York, NY: University
Press of America.

ISSN 2329-2210

Lefevere, A. (Ed.). (1992). Translation, history
and culture: A sourcebook. London, UK:

Routledge.
Macura, V. (1995). Culture as translation. In S.
Bassnett, & A. Lefevere (Eds.),

Translation, history and culture (pp. 71—
78). London, UK: Cassell.

Maslova, V. A. (2008). Cognitive linguistics.
Minsk: TetraSystems.

Meyer, S. (2005). Twilight. New York, NY:
Little, Brown and Company.

Moredock, J. (2020). Stephenie Meyer.
Retrieved from https://www.britannica.
com/biography/Stephenie-Meyer

Mueller, V. K. (2010). English-Russian and
Russian-English dictionary. Moscow,
Russia: Exmo.

Murzinova, A., Yelshibaeva, K., Abdirassilova,
G., Tymbolova, A., Kushkimbayeva, A.,
& Mirov, M. (2018). The national and
cultural peculiarities of stereotyped
precedent names (A case study of the
Kazakh, Russian, and English languages).
XLinguae, 11(2), 703-717.

Naukkarinen, A. (2006). Tuntematon sotilas
and its English and German translations:
A study of realia. Jyvéskyla: University
of Jyvaskyla.

Newmark, P. (1988). A textbook of translation.
New York, NY: Prentice-Hall International.

Popova, Z. D., & Sternin, 1. A. (2010).
Cognitive linguistics. Moscow, Russia:
AST.

Ritva, L. (1994). Culture bumps: On the
translation of allusions. Helsinki:
Helsinki University Press.

Ritva, L. (2011). Realia. In Y. Gambier & L.
van Doorslaer (Eds.), Handbook of
Translation Studies (Vol. 2, pp. 126-
130). Helsinki: Helsinki University
Press.

Robinson, P., & Ellis, N. C. (2008). Handbook
of cognitive linguistics and second
language acquisition. London, UK:
Routledge.

Saptsina, U. (2018). Sumerki (translation of
“Twilight” by S. Meyer). Moscow,
Russia: AST.

Summers, D., Bullon, S., & Gadshy, A. (2005).
Longman dictionary of contemporary
English. Harlow: Pearson Longman.

Tucker, A. (2008). Mountain lion: Puma
concolor. Retrieved from http://tolweb.
org/treehouses/?treehouse_id=4716#:~:t
ext=The%?20average%20lifespan%?20of

201



202 Linguocultural Deviations in Russian Translation of the Novel “Twilight” by S. Meyer

%20a%20mountain%201ion%20is%201 Vlakhov, S. I, & Florin, S. P. (2012).

8%2D20%20years Untranslatable in translation. Moscow,
Venuti, L. (2008). The translator’s invisibility: Russia: R. Valent.

A history of translation. London, UK: Zhaksylykov, A. Z. (2011). Current problems

Routledge. of literary translation and development

of Kazakh literature. Almaty: Kazak
University.



